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  واحد بین الملل

 

  
  ي کارشناسی ارشد در رشته پایانامه

  افزارنرم –مهندسی کامپیوتر 
  
  
  

در  تخمین موثري از شباهت متون
 ماشینی مبتنی بر مثالترجمه 

  
  

  به کوشش
  رضا اکبري

  
  

  استاد راهنما
  هادي صدرالدینیدکتر محمد 

  
  

  1392 بهمن
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  به نام خدا

  

  اظهارنامه
  

) دانشجوي رشته مهندسی کامپیوتر گرایش 908885اینجانب رضا اکبري (
کنم که این پایانامه حاصل پژوهش ي مهندسی اظهار میافزار دانشکدهنرم

ام، نشانی دقیق جاهایی که از منابع دیگران استفاده کردهخودم بوده و در 
کنم که تحقیق و ام. همچنین اظهار میو مشخصات کامل آن را نوشته

نمایم که بدون مجوز دانشگاه ام تکراري نیست و تعهد میموضوع پایانامه
و یا در اختیار غیر قرار ندهم. کلیه دستاوردهاي آن را منتشر ننموده 

نامه مالکیت فکري و معنوي متعلق به دانشگاه اثر مطابق با آیینحقوق این 
  شیراز است.

  
  نام و نام خانوادگی: رضا اکبري

  18/12/92تاریخ و امضاء: 
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  سپاسگزاري
  
  

  به نام آنکه جان را فکرت آموخت

  افروختچراغ دل به نور جان بر                         
هاي او ندانند ، در ستودن او بمانند و شمارندگان، شمردن نعمتسپاس خدایی را که سخنوران

ام رساله کارشناسی و کوشندگان، حق او را گزاردن نتوانند. اکنون که به مدد ایزد توانا، توانسته
لات و شایسته، تشکر را از استاد با کمادانم کمال تقدیر و ارشد خود را فراهم آورم، بر خود می

جناب آقاي دکتر محمد هادي صدرالدینی که در کمال سعه صدر، با حسن خلق و فروتنی، از 
این رساله را بر عهده هیچ کمکی در این عرصه بر من دریغ ننمودند و زحمت راهنمایی 

گرفتند، و همچنین از استاد صبور و با تقوا، جناب آقاي دکتر سید مصطفی فخراحمد که 
وره این رساله را در حالی متقبل شدند که بدون مساعدت ایشان، این پروژه به زحمت مشا

من ستایشگر معلمی هستم که " داشته باشم.نهایت تشکر را سید، رنتیجه مطلوب نمی
  ."ها رااندیشیدن را به من آموخت، نه اندیشه

جوش که زحمت داوري این رساله را و نیز از استاد فرزانه و  دلسوز، جناب آقاي دکتر خون
  .نمایممیمتقبل شدند و نیز از نماینده محترم تحصیلات تکمیلی، کمال تشکر و قدردانی را 

هاي ارزشمند خود بنده را در پیشبرد همینطور از دوستان و خانواده عزیزم که با مساعدت
دانم از همه اساتید و زم میلا نیز نامه یاري نمودند، کمال سپاسگزاري را دارم. بر خودپایان

پاسخ دادند،  ابهامات مندانشجویانی که از طروق متفاوت بنده را راهنمایی کردند، و به 
  سپاسگزاري کنم.

  باشد که این نوشته کوتاه، بخشی از زحمات آنان را سپاس گوید.
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  چکیده
  

  در ترجمه ماشینی مبتنی بر مثال تخمین موثري از شباهت متون
  

  به کوشش
  رضا اکبري

  
باشد. ترجمه ماشینی هاي تحقیقاتی در زمینه پردازش زبان طبیعی میترجمه ماشینی یکی از مهمترین شاخه

ماشین به طوري که مفهوم متن در زبان مبدأ  عبارت است از برگردان متنی از یک زبان به زبان دیگر توسط
باشد. در هاي ترجمه ماشینی، سیستم مبتنی بر مثال مییکی از سیستم بدون تغییر به زبان مقصد منتقل شود.

شود تا بجاي این رویکرد براي ترجمه یک ترکیب از کلمات، به مجموعه متون ترجمه شده قبلی مراجعه می
در این رساله، ما یک مدل را در ارف، یک ترجمه مشابه ترجمه انسانی بدست آید.ترجمه لفظ به لفظ و نامتع

ایم. در مدل ارائه شده از گیري میزان شباهت دو جمله در ترجمه ماشینی مبتنی بر مثال ارائه کردهجهت اندازه
باشد، ه میالگوریتم ژنتیک و یک تابع برازندگی جدید که مبتنی بر بار معنایی منطبق شده بین دو جمل

ایم چون بخش اساسی یک جمله ها را به عنوان قلب یک جمله در نظر گرفتهاستفاده گردیده است. ما فعل
کنند. بنابراین ما در تابع برازندگی ارائه شده آیند و مقادیر زیادي از بار معنایی جمله را حمل میبشمار می

و  Precisionگیري نتایج حاصل از معیارهاي اندازه .ایمتوجه بیشتر خود را بر روي افعال جمله قرار داده
Recall  است. بهبود بخشیده را دهنده آن است که متد ارائه شده، کیفیت جملات منطبق شده بازیافتینوید  

  
ترجمه ماشینی، ترجمه ماشینی مبتنی بر مثال، فاز تطابق، تشابه جملات، بار معنایی،  کلمات کلیدي:
 الگوریتم ژنتیک.
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  مقدمه
  
  

 شرح مسئله -1-1

  
ي باشد که عبارت است از ترجمهشناسی محاسباتی میاي از زبانزیر شاخه 1ي ماشینیترجمه

زبانی دیگر، توسط کامپیوتر. در سطح مقدماتی، ترجمه ماشینی متنی از یک زبان طبیعی به 
هاي یک جایگزینی ساده براي کلمات از زبان طبیعی به زبان دیگري است. با استفاده از تکنیک

هاي پیچیده بیشتري قابل دسترسی هستند. همچنین این ، ترجمه2ايشناسی پیکرهزبان
ي اصطلاحات ی در زبان، تشخیص عبارت و ترجمههاي گونه شناسها کنترل بهتر تفاوتتکنیک

  .سازندرا به خوبی و درستی جدا کردن عبارات نامتعارف در متن، مقدور می
بطورکلی ترجمه ماشینی، به معناي ترجمه خودکار جملات از یک زبان طبیعی به زبان 

ه گوینده اي که فرد بومی زبان مقصد، همان مفهومی را دریافت کند کدیگر است. به گونه
]، اما 2گردد [بر می 1940اگر چه قدمت ترجمه ماشینی به سال ]. 1[ مدنظر داشته است

هاي بسیاري، در هرود. گروهمچنان به عنوان یک شاخه زنده، رو به رشد و پویا به شمار می
  باشند.ها و مؤسسات تحقیقاتی در سراسر دنیا مشغول انجام تحقیقات در این زمینه میدانشگاه

ها است که ، اهمیت و کاربرد ترجمه براي افراد و سازماندلیل اصلی پویایی این شاخه
کند. با گسترش روابط و تر براي ترجمه را ایجاب میهاي بهتر و سریعضرورت دستیابی به روش

تر جوامع، لزوم دسترسی آسان به ترجمه متون و گفتار، از حرکت به سوي ارتباطات گسترده
نماید. از طرفی دیگر، با توجه به هزینه بالا و محدودیت در ان دیگر، ضروري میزبانی به زب

                                                             
1 Machine Translation 
2 Corpus Linguistics 
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هایی براي ایجاد امکان ترجمه امکان استفاده از مترجم انسانی، اهمیت مطالعه و تحقیق بر روش
   شود.خودکار توسط ماشین، مشخص می

به مبحث ترجمه  هاي زیاديها، سازمانهاي تحقیقاتی در سطح دانشگاهگذشته از گروه
ها، وزارت دفاع آمریکا است که محور فعالیت اند. یکی از این سازمانماشینی ابراز علاقه نموده

خود را، بر روي زبان کشورهایی قرار داده که از نظر نظامی، سیاسی یا اقتصادي، تهدیدي براي 
   ].3آیند[حساب میایالات متحده به 

بحث ارتباطات، اهمیت ترجمه ماشینی و لزوم بهبود آن  به علاوه، کاربرد گسترده ترجمه در
توانند براي کند. صفحات اینترنتی حاوي اطلاعات بسیار زیادي هستند که میرا دوچندان می

تواند ایده کلی یک وب هر فرد، در هر موضوعی، راهگشا باشند. یک مترجم ماشینی ساده، می
  وت، بیان کند.هاي متفاسایت را براي افراد مختلف در زبان

  در ترجمه ماشینی دو رویکرد اصلی وجود دارد:

 هاي مبتنی بر انتقالروش -

  هاي مبتنی بر دادهروش -

هاي مبتنی بر انتقال، علاوه بر مفهوم، ساختار جمله نیز از زبان مبدأ به زبان مقصد در روش
ان مبدأ و زبان لزوم تسلط کامل بر قواعد زبهاي این روش، شود. یکی از دشواريمنتقل می

هاي و روش 1مقصد است. دو ایده اصلی در این زیر شاخه مطرح است: استفاده از زبان میانی
 .2قانون محور

 باشد.می ]4[دو رویکرد اصلی براي روش مبتنی بر داده، روش آماري و روش مبتنی بر مثال
هاي موجود براي ترجمه متنهاي انسانی ایده اولیه در روش مبتنی بر مثال، استفاده از ترجمه

هاي کوچک شکسته شود و ترجمه معادل این جدید است. لذا کافی است متون جدید به قطعه
اي از قطعات ترجمه شده توسط انسان جستجو شده و ترجمه مورد نظر قطعات، در پایگاه داده

  تولید گردد.
از  .باشدراوانی میروشن است که الگوریتم تطبیق در این سیستم ترجمه داراي اهمیت ف

اي ها به صورت تطبیق دقیق است. لذا ممکن است جملهها در این سیستمآنجا که تطبیق رشته
                                                             
1 Interlingua 
2 Rule-based 
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در پیکره متنی موجود باشد که فاصله بسیار کمی با جمله یا عبارت ورودي داشته باشد اما 
تواند به دو بدلیل عدم تطبیق دقیق، سیستم قادر به ارائه پاسخ مناسب نباشد. این فاصله می

  صورت معنایی و ساختاري باشد.
هاي بسیار بزرگ نیز کل آوري مجموعه مثالباشد. جمعاین روش داراي محدودیت دادگان می 

از طرفی نیز با بزرگ بودن پیکره متنی دو زبانه و با توجه به اینکه  دهد.زبان را پوشش نمی
ها کند بوده کنند، لذا این سیستممل میهاي ترجمه مبتنی بر مثال بر مبناي مقایسه عسیستم

هاي بنابراین معمولاً این روش براي زیر مجموعه ].5بر هستند[ها بسیار زمانو پردازش
مندي استفاده مستقیم از ترجمه انسان، بهرهشود. به دلیل محدودي از یک زبان استفاده می

ند تولید نماید، از مزایاي این روش تواهاي ترجمه که تنها یک انسان میظرافتترجمه نهایی از 
اما هر چه قدر هم  رود، بطوریکه ارتقاء کیفیت نتیجه نهایی چشمگیر خواهد بود.بشمار می

پیکره متنی بزرگ باشد باز هم ممکن است ترجمه جمله ورودي به خوبی قابل استخراج نباشد. 
 اگر بتوانیم از تطابق تقریبی جملات استفاده نماییم، دقت ترجمه به مراتب بهتر خواهد شد.

- ساخت یافته را بر آن داشت که فرممندان به این سیستم علاقههاي گفته شده در بالا، مزیت

- هاي مبتنی بر عبارت در ترجمه آماري میتري از آن را مطرح نمایند و این ایده اولیه روش

    باشد.
  
  

 انگیزش تحقیق -1-2

  
باشد که به عنوان فاز زهاي ترجمه ماشینی مبتنی بر مثال، فاز تطابق مییکی از مهمترین فا

زیرا در  د.گرداز این سیستم قلمداد میبا استفاده حیاتی ترجمه زبان مبدأ به زبان مقصد اول و 
ترین جملات موجود در قسمت زبان مبدأ پیکره دو زبانه نسبت به جمله ورودي این فاز شبیه

کاندیدهاي انتخاب ترجمه سپس از  .شوندو به عنوان جملات کاندید انتخاب می شده جستجو
 .گرددبراي ترجمه جمله ورودي استفاده می ر قسمت زبان مقصد پیکره دو زبانه،موجود دشده 

شود که با در این فاز براي تعیین شباهت استفاده نماییم باعث می نامناسبیاز متد حال اگر 
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 حاصل نشود.مناسبی براي جمله ورودي این سیستم، ترجمه  در دیگروجود فازهاي قوي 
تعیین شباهت دو جمله از نظر معنا با توجه به قدرت زبان طبیعی و متغیر بودن بیان عبارات، 
کاري دشوار است. انگیزه اصلی این پژوهش بررسی و ارائه راهکاري براي مسئله محاسبه 

هاي ترجمه تطابق تقریبی سیستم و استفاده از آن در عملیات ،ريشباهت معنایی و ساختا
  باشد.بر مثال میماشینی مبتنی 

  
  

 نامهساختار پایان -1-3

  
فاز تطابق به تعریف ترجمه ماشینی و تاریخچه آن پرداخته شده است. سپس  در فصل دوم ابتدا

همچنین گذري به  باشد، تشربح شده است.که مهمترین فاز ترجمه ماشینی مبتنی بر مثال می
در فصل سوم به بررسی  .از قبیل ارزیابی فنی و کارایی پرداخته شده است ارزیابیمعیارهاي 

عنایی جملات پرداخته شده هاي تطابق جملات و شباهت مروشکارهاي مرتبط با تشریح کامل 
ها و روابط معنایی مانند  مانند وردنت و ریشه یاب و همچنین مجموعه داده ییابزارها است.

در فصل  هارم این رساله توضیح داده شده است.چم و ترادف و ... در فصل فرکانس، هایپرنی
رویکرد ارائه شده از جمله مرحله پیش پردازش جملات و همچنین پیاده سازي الگوریتم پنجم 

شرح داده شده  ،الگوریتم ژنتیک با در نظر گرفتن عملگرهاي جهش و ترکیب با استفاده از
بازیابی  هاي استانداردبه ارزیابی متد خود در مقایسه با روش همچنین در این فصل است.

 پرداخته شده است. دیگر توسط سایر همکاران،و متدهاي جدید ارائه شده  اطلاعات
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  فصل دوم
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  تعاریف و تشریح مفاهیم
  
  

  مقدمه -2-1
  

ترجمه انواع  و. خواهیم دادرا مورد بررسی قرار نی و تاریخچه آن یدر این فصل ترجمه ماش
در گام بعد تمرکز بیشتر خود را بر روي ترجمه ماشینی مبتنی  .را تحلیل خواهیم کرد ماشینی
سپس  .گذاشتخواهیم هاي مربوط به آن فاز تطابق جملات در این سیستم و چالش وبر مثال 

با توجه به عبارات و  ،محاسبه شباهت جملات در این فازدشوار و پیچیده به بررسی مسئله 
  خواهیم پرداخت. ،در جملاتموجود  هم معنیولی  اصطلاحات مختلف

  
 

  ترجمه ماشینی  -2-2
  

هاي  تواناییبه استفاده از  ازین با توجه به پیشرفت و گسترش کاربردهاي رایانه در علوم مختلف،
 و 1یعیپردازش زبان طب يها. حوزهشود یبه شدت احساس م زین یزبان شناس ي حوزه در ،آن

. پردازند یم یسنت یزبان شناس ندآیکردن فر ینیماش يبه تلاش برا 2يا انهیرا یشناس زبان
 دیتول يبرا ییها تلاش يریزمان با شکل گ هم توان یرا م يا انهیرا یزبان شناس شیدایپ منشأ
 نی]. ا6دانست [ کایمتحده آمر الاتیدر ا يلادیم 50 ي خودکار در دهه ي ترجمه نیماش
 شکست ترجمه کند اما با یسیرا به انگل یروس یِخودکار، قرار بود مجلات علم ي ترجمه نیماش

که  است تر از آن دهیچیپ اریبس یعیپروژه، مشخص شد که پردازش خودکار زبان طب نیا
                                                             

 ١ Natural Language Processing 
٢ Computational Linguistics 


